@ CE-Kennzeichnung (Conformité Européenne) CE symbol (Conformité Européenne) ® Symbole CE (conformité européenne) @ Simbolo CE (Conformité Européenne) ® Simbolo CE (Conformité Européenne)
@® Simbolo CE (Conformité Européenne) @ >0pBoAo CE (Conformité Européenne) @ CE-symbool (Conformité Européenne) & CE-symbol (Conformité Européenne) @ CE-merkki (Conformité Européenne) @& CE-symbol
(Conformité Européenne) @ CE-maerke (Conformité Européenne) @ Symbol CE (Conformité Européenne) @ 3Hak CE (Conformité Européenne) — mapkupoBka COOTBETCTBISI OCHOBHbIM TPEGOBaHNAM [AVPEKTUB U CTaH-
naptos EC ® CE TaH6ace! (Conformité Européenne) & CE-jel6lés (Conformité Européenne) @ Oznakowanie CE (Conformité Européenne) @ Symbol CE (Conformité Européenne) @ Simbol CE (Conformité Européenne)
CE sembolii (Conformité Européenne) @ Simbol CE (Conformité Européenne) @ Simbol CE (Conformité Européenne) @ Cumson CE (Conformité Européenne) & CE siimbol (Conformité Européenne) @ CE simbolis
(Conformité Européenne® - atitiktis ES reikalavimams) @ CE simbols (Conformité Européenne) @ Simbol CE (Conformité Européenne) @ Cumson CE (Conformité Européenne, BianoBigHiCTe €BpONeiicbKiM pernameHTam)

@® UKCA-Kennzeichnung (UK Conformity Assessed) @ UKCA symbol (UK Conformity Assessed) & Symbole UKCA (UK Conformity Assessed) & Simbolo UKCA (conformita del Regno Unito valutata) ® Simbolo UKCA (UK
Conformity Assessed) ® Simbolo UKCA (UK Conformity Assessed) @ Z0pBolo UKCA (Agiohéynon ouppdpdwang Tou Hvwpévou Baatheiov) @ UKCA-symbool (UK Conformity Assessed) & UKCA-symbol (UK Conformity As-
sessed) @ UKCA-merkki (UK Conformity Assessed) @ UKCA-symbol (samsvarsvurdering i Storbritannia) @ UKCA-symbol (UK Conformity Assessed) €@ Symbol UKCA (UK Conformity Assessed) @ 3xak UKCA (UK Conformity
Assessed) - MapknpoBKa COOTBETCTBIA OCHOBHbIM CTaHaapTam Bennko6putaHun @ UKCA TaH6acs! (UK Conformity Assessed) & UKCA-jelolés (UK Conformity Assessed) @ Znak UKCA (brytyjskiej oceny zgodnosci) & Sym-
bol UKCA (Oznagenie zhody pre Spojené kralovstvo) @ Simbol UKCA (UK Conformity Assessed) @ UKCA sembolii (ingiltere Uyumluluk Degerlendirmesi) @ Simbol UKCA (UK Conformity Assessed) @ Simbol UKCA (UK Con-
formity Assessed) @ Cumson UKCA (OueHka Ha CboTBeTCTBIeTo Ha O6eavHeHoTo kpancTso) & UKCA siimbol (UK vastavusmargis) @ UKCA simbolis (UK Conformity Assessed” - jvertinta atitiktis Jungtinés Karalystés reika-
lavimams) @ UKCA simbols (Apvienotas Karalistes atbilstibas novéertéjums) @ Simbol UKCA (UK Conformity Assessed) @ Cumson UKCA (UK Conformity Assessed, BignosigHicTe Bumoram CnonyyeHoro KoponiscTsa oLiHeHo)

® EAC-Kennzeichnung @ EAC symbol ® Symbole EAC O Simbolo EAC ® Simbolo EAC ® Simbolo EAC @ Z0uBolo EAC @ EAC-symbool & EAC-symbol @ EAC-merkki ® EAC-symbol @ EAC-symbol @ Symbol
EAC @ 3Hak EAC - aHak Espasuiickoro cooteetcTens @ EAC TaH6achl & EAC-jeldlés @ Znak EAC (euroazjatycki znak zgodnosci) @ Symbol EAC @ Simbol EAC @ EAC sembolli @ Simbol EAC @ Simbol EAC
Cumeon EAC & EAC siimbol @ EAC simbolis @ EAC simbols @ Simbol EAC @ Cumson EAC

@ Ukr TR Konformltatsmarke @ Ukr TR conformlty mark @ Marque de conformité Ukr TR @ Marchio di conformita Ukr TR ® Marca de conformidad Ukr TR ® Marca de conformidade Ukr TR @ Zrjpavon ouppéppwong Ukr
TR @ Ukr TR-cor i k ® Overensstamir ing for Ukr TR @ Ukr TR-vaatimustenmukaisut intd @ Ukr TR: ke @ Ukr TR-overer ling @ Znacka shody Ukr TR @ 3Hak
cootseTcTBUA Ukr TR @ Ukr TR caiikecTik Genrici @ Ukr TR megfeleléségi jelzés @ Znak zgodnosci Ukr TR @ Znacka zhody Ukr TR @ Znak skladnosti Ukr TR @ Ukr TR uyumluluk isareti @ Oznaka sukladnosti s propisima
Ukr TR @ Marca de conformitate Ukr TR @ Mapkuposka 3a croteetcTeue Ukr TR @ Ukr TR-vastavusmargis @ Ukr TR atitikties Zenklas @ Ukr TR atbilstibas zime @ Znak usaglasenosti Ukr TR @ 3ak signosigHocTi Ukr TR

@ WEEE-Kennzeichnung (Waste from Electrical and Electronic Equipment). Nicht in den Hausmiill werfen! Sachgerechte Entsorgung der Produkte nach geltendem Landesrecht vornehmen. @ WEEE symbol (Waste from
Electrical and Electronic Equipment). Do not dispose of in household waste! Properly dispose of the products in accordance with the applicable laws in your country. ® Symbole DEEE (déchets d’équipements électriques
ou électroniques). Ne jetez pas I'équipement parmi les ordures ménageres ! Eliminez les produits cor talalé dans votre pays. @ Simbolo RAEE (Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettro-
niche). Non smaltire come rifiuto domestico! Smaltire correttamente i prodotti in conformita delle leggi nazionali applicabili. ® Simbolo RAEE (residuos de aparatos eléctricos y electrénicos). No elimine el dispositivo con
los residuos domésticos. Elimine correctamente los productos de acuerdo con la legislacion vigente en su pais. ® Simbolo REEE (Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos). Nao descartar em lixo doméstico!
Eliminar corretamente os produtos de acordo com a legislagéo aplicavel no seu pais. @ Z0pBolo AHHE (AtoBAnTa nAeKTpIkOL Kat NAeKTpovikoL e€orthiopol) (WEEE). Mnv amoppintteTe padi e Ta olkiakd amoppippatal
ATIOpPIPTE OWOTA TA TIPOIGVTA CUPPWVA HE TOUG LOXUOVTEG VOHOUG 0T XWwpa oag. @ AEEA-symbool (afgedankte elektrische en elektronische apparatuur). Niet weggooien bij het huishoudelijke afvall De producten moeten
op passende wijze worden afgevoerd, in overeenstemming met de toepasselijke wetgeving in uw land. ® WEEE-symbol (avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter). Slang inte i hushéllsav-
fallet! Korrekt kassering av produkten maste ske i enlighet med tillamplig lagstiftning i ditt land. @ WEEE-symboli (sdhko- ja elektroniikkalaiteromu). Ald havita kotitalousjatteen mukana! Havita jatteet asianmukaisesti nou-
dattaen maassasi sovellettavia lakeja. @ WEEE-symbol (Elektrisk utstyr og elektronisk avfall) Ikke kast i husholdningsavfall! Kast produktene i henhold til gjeldende nasjonal lovgivning. @ WEEE-symbol (affald af elektrisk
og elektronisk udstyr). Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet! Produkterne skal bortskaffes pa korrekt vis i henhold til den geeldende lovgivning i det pageeldende land. @ Symbol OEEZ (odpadni elektricka a elek-
tronicka zafizeni). Nevyhazujte spolu s komunalnim odpadem! Vyrobky fadné zllkvldu]te v souladu s pfislusnymi narodnimi zakony. @ Cumson WEEE (0Txofbl 3N€KTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro o6opyaosaHus). 3anpelua-

eTcs BblbpackiBaTh BMECTe C GbIToBbIMM OTXoaamu! F o6pasom y Is} W3[enVisi B COOTBETCTBIN C AGNCTBYIOLMM 3aKOHOAATENLCTBOM BalLel cTpaHbl. @ WEEE TaH6ack! (QneKTphik )KeHe aneKTpoHAbIK,
)Kaﬁl:lblK KaﬂnblKTapbl) TprhICThIK Kannh\mapra TactamaHpl3. GH\qupnl eniHiaperi KonaaHbICTaFbl epe)Kenepre celikec THicTi Tvpne KoKbICKa TacTaHpbI3. 3 WEEE szimbolum (elektromos és elektronikus berendezések
t Ne dobja ki a haztartasi ht Atermékek hu soran be kell tartani az 1d6 orszagos okat. @ Symbol WEEE (zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny). Nie wyrzucac razem

z odpadami komunalnymi! Produkty utylizowa¢ zgodnie z wtasciwymi przepisami krajowymi. @ Symbol OEEZ (odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni). Nelikvidujte spolu s domovym odpadom! Vyrobky spravne
zlikvidujte v stlade so zakonmi platnymi vo vasej krajine. @ Simbol OEEO (odpadna elektri¢na in elektronska oprema). Naprave ne odvrzite med gospodinjske odpadke! Izdelke ustrezno zavrzite v skladu z veljavno zako-
nodajo v vasi drzavi. @ WEEE simgesi (Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman). Cihazi evsel atiklarla birlikte atmayin! Uriinleri tilkenizde gegerli yasalara uygun olarak bertaraf edin. @ Simbol WEEE (otpadne elektri¢ne i elek-
tronicke opreme). Nemojte odlagati u kucanski otpad! Proizvode na pravilan nacin odloZite u otpad u skladu s primjenjivim zakonima u svojoj drzavi. Simbol DEEE (Deseuri de echipamente electrice si electronice). A nu
se elimina ca deseu menajer! Eliminati produsele in mod corespunzétor, in conformitate cu legile aplicabile in tara dvs. @ Cumson 3a OEEQ (0TnagbLy OT enekTpu4ecko 1 eNnekTpoHHo o6opyasaHe). He naxsbpnsiite B
6UTOBMTE OTNaAbUM! VIaXBBLPNAITE NPOAYKTUTE NPABUIHO B CLOTBETCTBME C NPUNOXKIMUTE 3aKOHI BbB BaluaTa Abpxasa. @ WEEE stimbol (elektri- ja elektroonikaseadmete jaitmed). Arge visake seadet ara koos olmeprii-
giga. Kdrvaldage tooted vastavalt teie riigis kehtivatele seadustele. @ EE|A simbolis (elektros ir elektroninés jrangos atliekos). NeiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis! Tinkamai iSmeskite gaminius laikydamiesi jasy $a-
lyje galiojanéiy jstatymuy. @ EEIA simbols (elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi). Neizmest kopa ar sadzives atkritumiem! Izstradajumus pareizi utilizét saskana ar jusu valsti spéka esosajiem tiesibu aktiem. @ WEEE
simbol (Otpadna elektri¢na i elektronska oprema). Ne odlaZite u komunalni otpad! Pravilno odloZite proizvode u skladu sa vazecim zakonima u svojoj zemlji. @ Cumson WEEE (siaxoan enekTpu4HOro Ta enekTpoHHoro o6-
napHanHs). He yTunisyiite sik nobyTosi Bigxoau! YTuniayiite BUpoO6M HaneXH1UM YUHOM BiAMOBIAHO A0 YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA BaLLOi KpaiHK.

@ Griiner Punkt @ Green Dot ® Point Vert © Punto Verde ® Punto Verde ® Ponto Verde @ [pdoivo Zrjpa @ Groene Stip & Gron Punkt @ Vihrea Piste @ Grent Punkt @ Grent Punkt €@ Zeleny Bod & 3eneras
Touka @ >Kacbin Hykte & Zold Pont @ Zielony Punkt @ Zelena Bodka & Zelena Pika @ Yesil Nokta @ Zelena Totka @ Punctul Verde @ 3eneHa Touka & Roheline Punkt @ Zaliasis Taskas @ Zalais Punkts & Zelena
Tacka @ 3eneHa Kpanka

® Recycling-Code (filr einen Verpackungsbestandteil) @ Recycling code (for a packaging component) ® Code de recyclage (pour un élément d’ @ Codice di ricit (per un ¢ ite dell‘i
® Cddigo de reclclaje (para un componente de je) ® Codigo de r (para um te da err @ Kwdikog uvuKuK)\wcnc (yia oroixeio ouvokevaoiag) @ Recyclingcode (voor een verpakkings-
component) ® Atervinningskod (fér en forpackningskomponent) @ Kierrétyskoodi (pakkauskomponentille) @ Resirkuleringskode (for en emt nponent) @ Genanver (for en nponent)

@ Recyklaéni kdd (pro soudast obalu) @ Kog nepepa6oTkiA (s KOMMOHEHTa ynakoskm) @ Kaiita erzey kofbl (kantama kypamaacs! ywit) @ Ujrahasznositasi kod (a csomagolashoz) @ Kod recyklingu (dotyczy elementéw
opakowania) @ Kéd recyklacie (pre komponent obalu) @ Koda za recikliranje (za sestavni del embalaze) @ Geri déniigiim kodu (ambalaj bileseni igin) @ Sifra za recikliranje (za komponentu pakiranja) @ Codul de reciclare
(pentru o componenta de ambalare) @ Kop 3a peunknupaHe (3a KOMNOHEHT Ha onakoekata) & Ringlussevdtu kood (pakendi osa) @ Perdirbimo kodas (pakavimo medziagy) @ Parstrades kods (iepakojumam) @ Kéd za
recikliranje (za ke tu 7e) @ Kop (ans HTa yNaKoBKM)

® Enthélt Quecksilber @ Contains mercury ® Contient du mercure ™ Contiene mercurio ® Contiene mercurio ® Contém merctrio @ Mepiéxel LEPApyLPo @ Bevat kwik @ Innehaller kvicksilver @ Siséltaa elohopeaa
@ Inneholder kvikksolv @ Indeholder kviksolv @ Obsahuije rtut @ CopepxuT pTyTb ® KypambiHaa cbiHan 6ap @ Higanyt tartalmaz @ Zawiera rte¢ @ Obsahuje ortut @ Vsebuje Zivo srebro @ Civa igerir @® Sadrzi zivu
Contine mercur @ Cbabpxa xuBak @ Sisaldab elavhdbedat @ Sudétyje yra gyvsidabrio @ Satur dzivsudrabu @ Sadrzi Zivu @ MicTuTe pTyTs 22

®EnthaltKrypton-85@ContainsKrypton-85@ Contientdukrypton-85(Contienekripton-85@Contienecripton85@Conté ipton85@MMepiéxetKryptol ypton-85®Innehallerkrypton-85@Sisaltadkryptonia-85
@®Inneholderkrypton-85@Indeholderkrypton-85€@Q0bsahujekrypton-85& CopepxutkpunToH-85@KypambiHaakpunToH-856ap@Kripton-85-6ttartalmaz@Zawierakrypton-85&0bsahujekrypton-85EVsebujekripton85
Kripton-85 igerir @® Sadrzi Krypton-85 @ Contine kripton-85 @ Cbabpxa kpunToH-85 @ Sisaldab kriiptoon-85-t @ Sudétyje yra kriptono-85 @ Satur kriptonu-85 @ Sadrzi kripton-85 @ MicTute KpuntoH-85

@ ACPEIP-Kennzeichnung (China RoHS) - Die Grenzwerte der reglementierten Inhaltsstoffe werden eingehalten ACPEIP marking (China RoHS) - the threshold values of the regulated substances are complied with
@® Marquage ACPEIP (directive RoHS chinoise) - les valeurs limites des substances réglementées sont respectées O Simbolo ACPEIP (Cina RoHS) - i valori limite delle sostanze regolate sono rispettati ® Distintivo ACPEIP
(China RoHS) - se cumplen los valores umbral de las sustancias reguladas & Simbolo da ACPEIP (RoHS chinesa) - valores-limite das substancias regulamentadas séo respeitados @ Erorjpavon ACPEIP (Kiva RoHS) -
OPLAKEG TIHEG TWV PUBHICOPEVWY OLCILY SupHOPdWVOVTal Pe @ ACPEIP-markering (China RoHS) - de drempelwaarden van de gereguleerde stoffen zijn nageleefd & ACPEIP-mérkning (Kina RoHS) - tréskelvardena fér de
reglerade amnena &r uppfyllda @ ACPEIP-merkinta (Kiinan RoHS) - saanneltyjen aineiden kynnysarvojen mukainen ® ACPEIP-merking (kinesisk RoHS) - de regulerte stoffene er innenfor terskelverdiene @ ACPEIP-maer-
ke (kinesisk RoHS) — graensevaerdierne for de regulerede stoffer er overholdt @ Oznageni ACPEIP (Cinsky symbol RoHS) - prahové hodnoty regulovanych létek jsou dodrzeny @ Cumson ACPEIP (China RoHS) — co6rio-
/AaloTCs MOPOroBbIE 3HA4eHNs perynnpyemMbix BellecTs @ ACPEIP Genrici (China RoHS) - petTeneTiH 3aTTapabiH WekTik MaHaepi caiikec keneni & ACPEIP jeldlés (kinai RoHS) — a szabalyozott anyagok kiiszobértékeinek
megfelel @ Symbol ACPEIP (China RoHS) — nieprzekraczanie wartosci progowych substancii regulowanych @ Oznacenie ACPEIP (RoHS pre Cinu) - prahové hodnoty regulovanych latok st dodrzané @ Oznaka ACPEIP
(kitajska direktiva RoHS) — mejne vrednosti reguliranih snovi so upo$tevane @ ACPEIP simgesi (Cin RoHS) - diizenlemeye tabi maddelerin esik degerlerine uyulur @ Oznaka ACPEIP (RoHS za Kinu) - grani¢ne vrijednosti
reguliranih tvari sukladne su propisima @ Marcaj ACPEIP (China RoHS) - valorile limita ale substantelor reglementate sunt respectate @® ACPEIP mapkuposka (RoHS 3a KuTaii) — npeaenHinTe CToMHOCTY Ha perynupaHute
BelllecTBa ca cnaseHn & Hiina RoHS (ACPEIP) tahis (reguleeritud ainete lavivaartustele kehtivad néuded on taidetud) @ ACPEIP Zenklas (Kinijos RoHS) - reguliuojamy medziagy slenkstinés vertés atitinka @ ACPEIP
simbols (Kinas RoHS) - reglamentéto vielu robezvértibas ir ievérotas @ ACPEIP oznaka (China RoHS) - ispostovane su grani¢ne vrednosti regulisanih supstanci @ Cumson ACPEIP (RoHS ansi Kutaio) — goTpumyioTees
MOPOroBi 3HAYEHHS PErysIbOBAHIX PEYOBUH

@® ACPEIP-Kennzeichnung (China RoHS) - Umweltfreundliche Nutzungsdauer @ ACPEIP marking (China RoHS) - Environment Friendly Use Period (EFUP) ® Marquage ACPEIP (directive RoHS chinoise) - période d’utili-
sation respectueuse de I'environnement @ Simbolo ACPEIP (Cina RoHS) - periodo di utilizzo ecocompatibile ® Distintivo ACPEIP (China RoHS) - periodo (til respetuoso con el medio ambiente ® Simbolo da ACPEIP
(RoHS chinesa) - Periodo de Uso Favoréavel ao Meio Ambiente @ Eruorjpavon ACPEIP (Kiva RoHS) - ®i\ikr| mipog To MepiBaihov Mepiodog Xpriong @ ACPEIP-markering (China RoHS) - milieuvriendelijke gebruiksperiode
® ACPEIP-markning (Kina RoHS) - Miljévanlig anvandningsperiod @ ACPEIP-merkinta (Kiinan RoHS) — ympéristéystavallinen kayttoika @ ACPEIP-merking (kinesisk RoHS) — Miljgvennlig bruksperiode @ ACPEIP-maerke
(kinesisk RoHS) — Miljovenlig brugsperiode €@ Oznaceni ACPEIP (Cinsky symbol RoHS) — ekologicky Setrna doba pouzitelnosti @ Cumeon ACPEIP (China RoHS) — akonoruyecku 6esonacHbiii cpok akcnnyaraum @ ACPEIP
6Genrici (China RoHS) - KopluaraH opTara kayincis naiganaHy mepaimi G ACPEIP jelolés (kinai RoHS) - kérnyezetbarat hasznalati id6szak @ Symbol ACPEIP (China RoHS) — przyjazne $rodowisku w catym okresie eksplo-
atacji @ Oznagenie ACPEIP (RoHS pre Cinu) - ekologicky $etmé doba pouzitelnosti @ Oznaka ACPEIP (kitajska direktiva RoHS) — okolju prijazno obdobje uporabe @ ACPEIP simgesi (Gin RoHS) - Gevre Dostu Kullanim
Stresi (EFUP) @® Oznaka ACPEIP (RoHS za Kinu) - ekoloski prihvatljivo razdoblje upotrebe @ Marcaj ACPEIP (China RoHS) - perioada de utilizare ecologica @ ACPEIP mapkuposka (RoHS 3a KuTait) — neprop Ha ekcnino-
arauus, cbobpaseH ¢ okonHara cpepa @ ACPEIP tahis (China RoHS) - keskkonnasdbralik kasutusperiood @ ACPEIP Zenklas (Kinijos RoHS) - aplinkai r ingo naudojimo is @ ACPEIP simbols (Kinas RoHS)
- videi draudzigs lietoSanas periods @ ACPEIP oznaka (China RoHS) - ekoloski prihvatljiv period koriéenja @ Cumson ACPEIP (RoHS ans Kutato) — ekonoridHuii TepmiH KOPUCHOrO BUKOPUCTaHHS
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@® China RoHS (ACPEIP) -Tabelle (I pro P dtel China RoHS (ACPEIP) table (substances per product component) ® Tableau de la directive RoHS chinoise (ACPEIP) (substances par composant
de produit) @O Tabella Cina RoHS (ACPEIP) - (sostanze per componente del prodotto) ® Tabla RoHS (ACPEIP) de China (sustancias por componente del producto) ® Tabela RoHS da China (ACPEIP) (substancias por
componente do produto) @ MMivakag RoHS (ACPEIP) yia v Kiva (ouoieg ava cuotatikéd mipoiovtog) @ China RoHS-tabel (ACPEIP) (stoffen per productcomponent) & Kina RoHS (ACPEIP) tabell (dmnen per produktkom-
ponent) @ Kiinan RoHS (ACPEIP) -taulukko (aineet tuotteen osaa kohti) @ Kinas tabell for begrensning i bruk av farlige stoffer, RoHS (ACPEIP) (stoffer per produktkomponent) @ Kinesisk RoHS-tabel (ACPEIP) (stoffer pr.
produktkomponent) @ Cinska tabulka RoHS (ACPEIP) (latky na jednotlivé soucasti vyrobku) @ Ta6nuua China RoHS (ACPEIP) (coneparie BelecTs Ha KOMMOHEHT NpoaykTa) @ China RoHS (ACPEIP) kecTeci (ep eHiM
Kypawmpacsl ywi 3attap) @ Kinai RoHS (ACPEIP) tablazat (anyagok termékosszetevénként) @ Tabela China RoHS (ACPEIP) (substancje na komponent produktu) @ Tabulka RoHS (ACPEIP) pre Ginu (latky na komponent
vyrobku) @ Tabela s kitajsko direktivo RoHS (ACPEIP) (snovi na sestavni del izdelka) @® Cin RoHS (ACPEIP) tablosu (liriin bileseni basina madde) @ Tablica za RoHS (ACPEIP) za Kinu (tvari po komponenti proizvoda)
Tabel China RoHS (ACPEIP) (substante pentru fiecare componenta a produsului) @ RoHS Tabnuua 3a Kutaii (ACPEIP) (BelLiecTsa 3a BCeku KOMMOHEHT Ha npoaykTa) @ Hiina RoHS (ACPEIP) tabel (ained tootekompo-
nendi kohta) @ Kinijos RoHS (ACPEIP) lentelé (medZiagy produkto sudedamojoje dalyje) @ Kinas RoHS (ACPEIP) tabula (vielas katrai produkta sastavdalai) @ China RoHS (ACPEIP) tabela (supstance po komponenti
proizvoda) @ Ta6nuus RoHS (ACPEIP) ana Kutato (De4OBIUHU Ha KOMMOHEHT NPOAyKTY)

@® Nicht zur Verwendung fiir andere als die auf der Verpackung angegebenen Zwecke bestimmt; zur Raumbeleuchtung im Haushalt nicht geeignet Not intended for use in applications other than those specified on
the packaging; not suitable for household room illumination ® Ne pas utiliser dans des applications autres que celles spécifiées sur I'emballage ; inadapté a I'éclairage de pieces domestiques (™ Non destinato all‘uso
in applicazioni diverse da quelle specificate sulla confezione; non adatto per I'iluminazione di ambienti domestici ® Producto no destinado para el uso en aplicaciones distintas de las especificadas en el embalaje; no
adecuado para iluminacion en viviendas ® Né&o previsto para a utilizagdo em aplicagoes diferentes das especificadas na embalagem; N&o indicado para a iluminagdo das divisdes de casa @ Aev Tipoopiletal yia xprion
o€ epapHoyEQ S1adOPETIKEG Ao AUTEG TTOL avadépovTal oTn cuokevaoia. Sev eival katdAAnAo yia GwTIoPS oKIakoD xwpou G Nlet bestemd voor gebru\k in andere toepassingen dan de toepassingen die op de verpak-
king worden aangegeven; Niet gesch\kl voor verlichting van een hu\shcudeluke ruimte ® Ej avsedd for anvandning i andra rer &n de som pé forpackningen; ej lamplig for belysning av hushallsrum
@ Ei ole tarkoitettu ka avaksi muissa maéritetyissa kayttol issa; ei sovellu kotitalouksissa huoneen valaisemiseen @ lkke beregnet for andre brt ader enn de som er ifisert pa ]
ikke egnet for belysning av husholdningsrom @ Ikke beregnet til brug til andre anvendelsesformal end dem, der er angivet pd emballagen. \kke egnet til belysning i hjemmet @ Neni uréeno k pouziti v jinych apllkaclch
nez je uvedeno na obalu; neni vhodné pro osvétleni mlstnostl v domacnostl @ I/Ianenme npegl 0 UCKTS 0 Ans npl , Ha ero ynakoske; Magenne He npegHasHaveHo 415 OCBeLeHNs
KUNbIX/GLITOBLIX NOMeLLeHni @ Tek kanTamaga eH KONA; apHanFaH; TYPMbICTbIK GeNMeHi XapblkTaHablpyFa apt @ Csak a csomagolason feltiintetett alkalmazasl Ievuleteken
val6 hasznalatra szantak; nem alkalmas héztartési helyiség megvildgitasara . Produkt nieprzeznaczony do uzytku w zastosowaniach innych niz okreslone na opakowaniu oraz ni 1y do 0$

domowych & Nie je identifikované na pouzitie v aplikaciach inych, nez su aplikacie uvedené na obale, nie je vhodné na osvetlenie miestnosti v domacnosti @ Ni namenjeno za nacine uporabe, ki niso navedeni na embalazi;
ni primerno za osvetlitev gospodinjskih prostorov @ Ambalajin tizerinde belirtilenler disindaki uygulamalarda kullanilamaz; ev ici aydinlatma igin uygun degildir Nije namijenjeno primjenama drukgéijim od navedenih na
pakiranju; nije primjereno za osvjetljavanje prostorija u ku¢anstvima & Produsul nu este destinat utilizarii in alte aplicatii in afara celor specificate pe ambalaj; produsul nu este adecvat pentru iluminarea camerelor locuintei
He e npeaHasHa4eHo 3a ynoTtpeba B NPUNOXEeHUs, pasnnyHm oT y Ha or He e n 3a 6UTOBO OCcBEeTNEeHMe @ Ei ole ette nahtud kasutamiseks muul kui pakendil méargitud otstarbel; ei sobi
koduste ruumide valgustamiseks @ Gaminys neskirtas naudoti kitoms reikméms, isskyrus nurodytasias ant pakuotes; netinka apSviesti namy kambariams @ Nav paredzéts citiem lietojumiem, kas nav noraditi uz iepako-
juma; nav piemérots majsaimniecibas telpu apgaismojumam @ Proizvod mje predviden za druge primene osim onih koje su navedene na ambalaZi; proizvod nije prikladan za osvetljavanje prostorija u domacinstvu @ He
NPU3HaYEHO ANs BIKOPUCTAHHS B LiNsiX, KPiM Ha ; He [V OCBITNIEHHS AOMALUHIX KIMHaT




@ Lichtquelle fir die Szenenbeleuchtung in Film-, Fernseh- und Fotostudios oder Biihnenbeleuchtung in Theatern, Diskotheken und bei Konzerten oder anderen Unterhaltungsveranstaltungen Light source for scene
lighting in film, television, and photo studios, or stage lighting in theaters, clubs, and concerts, or other entertainment events ® Source lumineuse pour I'éclairage de tournages de films ou de téléfilms et de studios photo,
ou pour I'éclairage de scénes de théatres, de clubs, de salles de concert ou d’autres lieux événementiels @ Sorgente luminosa per Il‘illuminazione di set in studi afici, televisivi e o per lilluminazione
di palcoscenici in teatri, club e concerti o altri eventi di intrattenimento ® Fuente de luz para iluminacién de escenas en peliculas, television y estudios de fotografia, o para iluminacién de escenarios en teatros, clubes y
conciertos, u otros entornos de entretenimiento ® Fonte de luz para a iluminagdo de cenarios em estudios cinematograficos, de televisao e de fotografia ou para a iluminagéo de palcos em teatros, clubes e concertos,
ou outros eventos de entretenimento @ lMnyr GwWTOG yia GWTIOHO OKNVAG GE KIVNHATOyPadIKd, TNAEOTITIKA Kal puToypadIka oToLVTIO i WTIOHOG OKNVAG ot BEaTPa, KAQUTT Kal 0LVAUAIES f GAeG YuXaywyIKEG EKSNAWOEIG
@ Lichtbron voor sceneverllchtmg in film-, televisie- en fotostudio‘s of podlaverllchtmg in theaters, clubs en concerlen of andere rementen ® Ljuskalla for ing i fllrn television- och fotostudior,
eller scenbelysning pa teatrar, klubbar och konserter, eller andra underhéllr 1g. @ Ymparistd iksen valonléhde elokuva-, televisio- ja valo idioissa tai ndyttdmo , klubeilla ja
konserteissa tai muissa viihdetapahtumissa @ Lyskilde for scenebelysning i film-, TV- og fotostudioer, eller scenebelysning i teatre, klubber og konserter, eller andre underholdningsarrangementer @ Lyskilder ul scenebe-
lysning i film-, tv- og fotostudier eller scenebelysning til teatre, klubber og koncerter eller andre underholdningsevents. €@ Svételny zdroj pro scénické osvétleni ve filmovych, televiznich a fotografickych studiich nebo pro
scénickeé osvétleni v divadlech, klubech a na koncertech nebo jinych zabavnich akeich @ VcTouHnk cBeTa ansi cuy oro B KWHO, Ha 1 B hOTOCTYANSAX UMK OCBELLEHNS CLEH B TeaTpax, kKny6ax,
Ha KOHLEPTaX Wi IPYriX 3peiLLiHbIX MeponpusTusix @ OunbM, TeNnesuieHie xeHe GOTo CTyAUsIap KePCeTINIMIH XapbIKTaHAbIPyFa HeMEce TeaTp, Kiy6 XaHe KOHLEPT HeMece Gacka OlibiH-CaybIk LapackiHia caxHaHb!
>KapblKTaHAbIpyFa apHanFaH Xapblk kesi @ Jelenetek film-, televizio- és fotostudio 1 valé megvilagitasara, illetve szinhazak, klubok és koncertek, vagy egyéb szérakoztaté rendezvények szinpadi megvilagitasara szolgalé
fényforras @ Zrodio $wiatta do o$wietlania scen filmowych, telewizyjnych i fotograficznych lub do oswietlania scen w teatrach, klubach oraz koncertéw lub innych wydarzen rozrywkowych @ Svetelny zdroj na osvetlenie
sceény pri filmovej produkcii, v televizii a fotoateliéroch alebo na osvetlenie javiska v divadlach, kluboch a na koncertoch alebo pri inych zabavnych podujatiach @ Svetlobni vir za osvetlitev scene v filmskih, televizijskih in
fotografskih studiih ali za osvetlitev scene v gledaliscih, klubih, na koncertih in drugih zabavnih prireditvah Film, televizyon ve fotograf stiidyolarinda set aydinlatmasina veya tiyatro, kuliip, konser ya da diger eglence
etkinliklerinde sahne aydinlatmasina yonelik isik kaynag Izvor svjetla za osvjetljavanje scena u filmskim, televizijskim i fotografskim studijima ili pozornica u kazali$tima, klubovima i na koncertima te za druge zabavne
dogadaje & Sursa de lumina pentru iluminarea scenelor in studiouri de film, televiziune si foto sau pentru iluminarea scenei in teatre, cluburi si concerte sau alte evenimente de divertisment W3TO4HUK Ha cBeTnvHa 3a
CLEHNYHO OCBET/IEHNE BB (UIIMOBH, TENEBU3NOHHN 1 (hoTOrpacdhckn CTyANS UM 3a CLEHNYHO OCBETIIEHIE Ha TeaTpu, Kiy6oBe 1 KOHLEPTV W Apyri passnekartentn cboutus & Valgusallikas filmi-, tele- ja fotostuudio
votete jaoks voi teatris, klubis, kontserdil v6i muus meelelahutuskohas lava valgustamiseks. @ Filmavimo aiksteliy, televizijos ir fotografijos studijy arba teatry, kluby, koncerty ir kity pramoginiy renginiy sceny ap$vietimo
Saltinis @ Gaismas avots skatuves apgaismojumam filmu, televizijas un fotostudijas vai skatuves apgaismojumam teatros, klubos, koncertos un citos izklaides pasakumos @ Izvor svetlosti za osvetljavanje scena u filmo-
vima, na televiziji, u fotografskim studijima, na pozori§nim binama, u klubovima, na koncertima ili na drugim dogadajima u oblasti zabave @ [xepeno csiTna Ans OCBITNEHHA MaiinaHunka y dinbMax, Ha TeneGaudeHHi Ta'y
oTocTyaisx abo cueHn B TeaTpax, Knybax i Ha KOHLepTax, a TakoxX Mg 4ac iHWNX po3BaXanbHUX 3axXoais

@ Lichtquelle fiir die Bilderfassung in Film-, Fernseh- und Fotostudios @ Light source for image capturing in film, TV and photo studios ® Source lumineuse pour la capture d'images dans les studios de cinéma, de télé-
vision et de photographie & Sorgente luminosa per la cattura di immagini in studi cinematografici, televisivi e fotografici ® Fuente de luz para captura de imagenes en estudios de cine, TV y fotografia ® Fonte de luz para
captagdo de imagens em estudios de cinema, televisao e fotografia @ Mnyr dwTOE yia Afjpn elkovag oe Kivnpatoypadikd, TNAEOTTTIKA Kat pwToypadikd aTtolivTio @ Lichtbron voor beeldopname in film-, tv- en fotostudio's
® Ljuskalla for bildtagning i film-, TV- och fotostudior @ Valonldhde kuvaamiseen elokuva-, televisio- ja valokuvastudiossa @ Lyskilde for bildeopptak i film-, TV- og fotostudioer @ Lyskilde til optagelse af billeder i film-,
tv- og fotostudioer @ Svételny zdroj pro snimani obrazu ve filmovych, televiznich a fotografickych studiich @ WcTo4nuk ceeTa ans saxsata B KUHO, Ha A 1 B hoTocTyauax @ dunbm, Teneanaap
eHe (hOTO CTyansnapAa Kecki Tycipyre apHanFan xapbik kesi @ Film-, televizié- és fotéstudidkban valé képrogzitéshez szant fényforras @ Zrédio $wiatta do przechwytywania obrazéw w studiach filmowych, TV i
fotograficznych @ Svetelny zdroj na snimanie obrazu vo filmovych, televiznych a fotografickych $tudiach @ Svetlobni vir za zajemanie slik v filmskih, televizijskih in fotografskih studiih @ Film, TV ve fotograf stiidyolarinda
goriintli yakalama igin isik kaynagi Izvor svjetlosti za snimanje slike u filmskim, televizijskim i fotografskim studijima Sursa de lumind pentru captarea imaginii in studiouri de film, televiziune si foto
@ MI3TO4HVK Ha CBET/IMHA 32 3acHeMaHe Ha BbB HHI 1 hoTorpadickm cTyaus @ Pildihive valgusallikas filmi-, tele- ja fotostuudiotes @ Sviesos Saltinis vaizdams fiksuoti kino, televizijos
ir fotostudijose @ Gaismas avots attélu uznemsanai filmu, televizijas un fotostudijas @ Izvor svetlosti za snimanje slika u filmskim, televizijskim i fotografskim studijima @ [xepeno csitna ans aoMKu 306paxeHb Y KiHO-,
Tene- Ta hoTOCTYAiAX

@ Lichtquelle fiir Projektionsanwendungen @ Light source for projection applications & Source lumineuse pour applications de projection ™ Sorgente luminosa per applicazioni di proiezione ® Fuente de luz para apli-
caciones de proyeccion ® Fonte de luz para aplicagdes de proje¢do @ lMnyr) pwTog yia epappoyE poBoArg @ Lichtbron voor projectietoepassingen ® Ljuskaélla for projektionstillampningar @ Valonlahde projektoimi-
seen ® Lyskilde for bruk av projektor @ Lyskilde til projektion €@ Zdroj svétla pro projekéni aplikace @ WcTounuk cBeTa ans HOro 060p ®@1n Kong; pbiHa apHanFaH xapblk kesi @ Ki-
vetitési alkalmazasokhoz szant fényforras @ Zrédto $wiatta do zastosowari zwiazanych z projekcja @ Svetelny zdroj pre projekcné aplikacie @ Svetlobni vir za uporabo pri projiciranju @ Projeksiyon uygulamalari igin isik
kaynagi @ Izvor svjetlosti za primjene projekcije @ Sursa de lumina pentru aplicatii de proiectie € W3To4HIK Ha CBETAMHA 3a NMPOXKeEKLMOHHa ynoTpe6a @ Projektsioonirakenduste valgusallikas @ Sviesos altinis, skirtas
naudoti atliekant projekcijas @ Gaismas avots projekcijas lietojumiem & Izvor svetlosti za primene u projekciji @ [xepeno csitna gns npoewitoBaHHs

@ Lichtquelle fiir Signalisierung (Flugplatz) @ Light source for signaling (airport) ® Source lumineuse pour la signalisation (aéroports) ™ Sorgente luminosa per la segnalazione (aeroporto) ® Fuente de luz para sefializa-
cion (aeropuertos) ® Fonte de luz para sinalizagéo (aeroporto) @ Mnyr ¢pwTog onuartodoTnang (apoAipévac) @ Lichtbron voor signalering (luchthaven) ® Ljuskalla for signalering (flygplats) @ Valonldhde merkinantoon
(lentokenttd) @ Lyskilde for signalisering (flyplass) @ Lyskilde til signalering (lufthavn) @ Svételny zdroj pro signalizaci (leti$t€) @ VicTouHvk ceeTa ana curdanuaauun (asponopt) @ Curkan 6epyre (ayexail) apHanFaH
xapblk kesi @ Jelzéshez (repllbtér) szant fényforras @ Zrodio $wiatta do sygnalizowania (na lotniskach) @ Svetelny zdroj pre signalizaciu (letisko) @ Svetlobni vir za signalizacijo (letalisée) @ Sinyal verme igin 1sik kayna-
g1 (havaalani) @ Izvor svjetlosti za signaliziranje (u zratnim lukama) @ Sursa de lumina pentru semnalizare (aeroport) @ W3To4HUK Ha CBETIMHA 3a curHanuaaums (netuwa) @ Signaalseadmete valgusallikas (lennujaam)
@ Sviesos $altinis, skirtas signalizuoti (oro uostas) @ Gaismas avots signalizésanai (lidostas) @ Izvor svetlosti za signalizaciju (aerodrom) @ [Ixepeno cBiTna [ist CUrHaNbHIX CUCTEM (NSt aePONOPTiB)

@ Lichtquelle fiir medizinische, optische Geréte @ Light source for medical, optical devices ® Source lumineuse pour dispositifs médicaux et optiques @ Sorgente luminosa per dispositivi medici e ottici ® Fuente de luz
para dispositivos médicos y épticos ® Fonte de luz para dispositivos médicos e 6ticos @ lMnyn GwTdG yia laTPIKEG, OTITIKEG CLOKeLEG @ Lichtbron voor medische, optische instrumenten ® Ljuskélla fér medicinteknik,
optiska produkter @ Valonldhde lagkinnllisiin optisiin laitteisiin @ Lyskilde for medisinske, optiske apparater @ Lyskilde til optisk medicinsk udstyr @ Zdroj svétla pro Iékai'ské optické pristroje @ WcTouHnk ceeta ans

orr T @ MepvuuHanbIK, ONTUKASbIK KyPLIIFbITAPFa apHanFaH xapbik kesi @ Orvosi, optikai eszk6zokh6z szant fényforras @ Zrédio $wiatta do optycznych urzadzer medycznych @ Sve-
telny zdroj pre medicinske, optické zariadenia @ Svetlobni vir za medicinske pripomocke in opti¢ne naprave @ Medikal, optik cihazlar igin isik kaynagi @ Izvor svjetlosti za medicinske opticke uredaje @ Sursa de lumina
pentru dispozitive medicale, optice @ VaTo4HuK Ha CBETAMHA 3a MEAVLMHCKY 1 ONTVHM yCTpoiicTea & Meditsiiniliste, optiliste seadmete valgusallikas @ Sviesos $altinis, skirtas medicinos, optikos prietaisams @ Gaismas
avots medicinas, optiskam iericem> @ lzvor svetlosti za medicinske, optike uredaje @ [xepeno cBiTna Ans MeAUYHUX, ONTUYHUX NpUNais

@ Lichtquelle zur Bilderfassung und Bildprojektion in der Halbleiterherstellung @ Light source for image capturing and image projection in semiconductor manufacturing ® Source lumineuse pour la capture et la projection
d’'images dans la fabrication de semi-conducteurs (™ Sorgente luminosa per la cattura e la proiezione di immagini nella produzione di semiconduttori ® Fuente de luz para captacion y proyeccion de imagenes en la fabri-
cacion de semiconductores ® Fonte de luz para captagdo e proje¢do de imagens no fabrico de semicondutores @ MMnyr GpwTog yia T AfPn Kat mv npoBo)\n smovuc OTNV KATAoKewn nuaywywv @ Lichtbron voor
beeldopname en beeldprojectie in halfgeleiderproductie &® Ljuskalla for bildtagning och bildprojektion vid tillverkning av halviedare @ Valonldhde ku ja puolijohteiden valrr @ Lyskilde
for bildeopptak og bildeprojeksjon i halvlederproduksjon @ Lyskilde til optagelse af billeder og billedprojektion ved fremstilling af halvleder @ Zdroj svétla pro smmam a promitani obrazu pfi vyrobé polovodici @ VicTouHnk
cBeTa N5 3aXBara 1 NPOeLMPOBaHIs U30GPAXKEHNIA B NPOU3BOACTBE MONYMPOBOAHNKOB @ XKapTbinail eTKIarill eHAIpICiHAE KECKIH TYCIpy MeH KecKiHai MpoekuusnayFa apHanFaH xapblk kesi @ A félvezetégyartasban
térténé képrogzitéshez és kivetitéshez szant fényforras @ Zrodio $wiatta do przechwytywania i projekcji obrazéw podczas produkciji elementéw pofprzewodnikowych @ Svetelny zdroj na snimanie a premietanie obrazu
vo vyrobe polovodi¢ov @ Svetlobni vir za zajemanije in projiciranje slik v proizvodnji polprevodnikov @ Yari iletken tretiminde gorintii yakalama ve goriintli projeksiyonu igin isik kaynagi @ Izvor svjetlosti za snimanje
i projiciranje slike u proizvodniji poluvodi¢a @ Sursa de lumina pentru captarea imaginii i proiectarea imaginii in fabricarea de semiconductoare & W3To4HWK Ha CBETNMHA 3a 3aCHEMaHe 1 NPOXKeKTUpaHe Ha U306paKeHNs
B NpC TO Ha >AHULYM @ Pildihdive ja pildiprojektsiooni valgusallikas pooljuhtide tootmises @ Sviesos $altinis vaizdams fiksuoti ir projektuoti puslaidininkiy gamybos srityje @ Gaismas avots att&lu
uznemsanai un attélu projekcijai pusvaditaju razosana @ lzvor svetlosti za snimanje i projekciju slike u proizvodnji poluprovodnika @ [Ixepeno CBiTna Ans 3axOnfeHHs Ta NPoeLiloBaHHs 306paXKeHHs Y BUPOBHULITBI
HaniBNPOBIAHYIKIE

@ Lichtquellen, die fiir Anwendungen bestimmt sind, die einen hohen UV-Anteil erfordern @ Light sources intended for applications that require a high UV content ® Sources lumineuses pour applications nécessitant une
forte teneur en UV @ Sorgente luminosa per applicazioni che richiedono un elevato contenuto di UV ® Fuentes de luz destinadas a aplicaciones que requieren un alto contenido en UV ® Fontes de luz destinadas a
aplicagdes que requerem um elevado teor de UV @ Mnyég GpuTog TToU TIpoopifovTat yia epappoyEG TIoU arattoOv LPNAT TIEPIEKTIKGTNTA 08 LTTEPIWSN akTvoBoAia @ Lichtbronnen bestemd voor toepassingen die een hoog
uv-gehalte vereisen ® Ljuskaéllor avsedda fér tillampningar som kréver ett hégt UV-innehdll @ Valonldhde sovelluksiin, joissa tarvitaan korkeaa UV-pitoisuuttaa @ Lyskilder som er ment for bruk som krever hoyt UV-innhold
Lyskilder, som er beregnede til anvendelser, der kreever et hejt UV-indhold @ Zdroje svétla uréené pro aplikace, které vyzaduji vysoky obsah UV zafeni @ VicTo4HUKM CBETA, NpegHasHaqeHHbIe As NPUIoKEHUIA, Tpe-
GylOLLMX BBICOKOTO CoAepXaHus Y®-uanyuenns & KypamblHa XoFapbl yNbTPakynriHAi KaxeT eTeTiH KonjaH6anapra apHasnFa xapblk kesaepi @ Magas UV-tartalmat igénylé alkalmazasokhoz szant fényforrasok
@ Zrodta $wiatta do zastosowar: wymagajacych duzej zawartosci promieni UV @ Svetelné zdroje uréené pre aplikacie, ktoré vyZzaduju vysoky obsah UV Ziarenia @ Svetlobni viri, namenjeni natinom uporabe, ki zahtevajo
visoko vsebnost UV-zarkov @ Yiiksek UV igerigi gerektiren uygulamalar igin tasarlanmis isik kaynaklari @ Izvori svjetlosti namijenjeni za primjene za koje je nuzna velika koli¢ina ultraljubi¢astog zracenja @ Surse de lumina
pentru aplicatii care necesita un nivel ridicat de UV @ VI3TO4HMLM Ha CBET/INHA, NPEAHA3HA1EHIN 3a MPUTOXKEHNS, MPY KOUTO € HEOBXOAMMO BUCOKO ChAbPXKaHWe Ha YNITPaBNoNeToBN STbHi @ Tugevat ultraviolettkiirgust
néudvate rakenduste jaoks ette nahtud valgusallikad @ Sviesos $altiniai, skirti naudoti tais atvejais, kai reikalingas didelis UV kiekis @ Gaismas avoti, kas paredzati lietojumiem, kuriem nepiecie$ams augsts UV starojuma
saturs @ Izvori svetlosti predvideni za primene koje zahtevaju visoku koncentraciju UV svetlosti @ [xepena csitna, npuaHa4eHi Ans 3acTocyBaHb, Lo NoTpe6ytoTb NoTy)KHOro Y&

@ Lichtquellen fiir spektroskopische und photometrische Anwendungen @ Light sources for speolroscopwc and photomemc apphcanons @ Sources lumineuses pour icati pectr iques et pl étrique:
@ Sorgente luminosa per applicazioni spettroscopiche e fotometriche ® Fuentes luminosas para apli espectr icas ® Fontes de luz para aplicagoes espetroscopicas e fotometncas @ Mnyég
PWTOG YIa PACHATOOKOTIKEG KAl WTOHETPIKEG EGAPHOVEG @ MNYEG PWTOG YIA PACKATOOKOTIKEG KAl WTOHETPIKEG EGAPHOVEG @ Ljuskallor for spektroskopiska och fotometriska tillimpningar @ Valonléhteet spektros-
kopian ja fotometrian sovelluksiin @ Lyskilder for spektroskopisk og fotometrisk bruk @ Lyskilder til spektroskopi og fotometriske anvendelser @ Zdroje svétla pro spektroskopické a fotometrické aplikace @ WcTouHnku
cBeTa [y CNEKTPOCKONUHYECKNX 1 (HOTOMETPUHECKNX NMPUoXKeHNi @ CrekTpocKonusnblk XkeHe hoToMeTpUs/bIK kongaHGanapra apHanFaH xapblk kesgepi & Spektroszkopiai és fotometriai alkalmazasokhoz szant
fényforrasok @ Zrédta $wiatta do zastosowar spektroskopowych i fotometrycznych @ Svetelné zdroje pre spektroskopické a fotometrické aplikacie @ Svetlobni viri za uporabo pri spektroskopiji in fotometriji @ Spekt-
roskopik ve fotometrik uygulamalar igin isik kaynaklari @ Izvori svjetlosti za spektroskopske i fotometrijske primjene @ Surse de lumina pentru aplicatii spectroscopice si fotometrice € M3To4HNLM Ha CBET/IMHA 3a CeK-
TPOCKOMNCKM 1 (hOTOMETPUYHI NpunioxeHIst @ Spektroskoopiliste ja fotomeetriliste rakenduste valgusallikate @ Sviesos $altiniai, skirti naudoti spektroskopijos ir fotometrijos srityse @ Gaismas avoti spektroskopijas un
fotometrijas lietojumiem & Izvori svetlosti za spektroskopsku i fotometrijsku primenu Jxepena cBiTna Ans CNeKTPOCKONIHHNX i (POTOMETPUYHUX 3aCTOCyBaHb

@ Lichtquelle fir industrielle Warmeanwendungen Light source for industrial heating applications ® Source lumineuse pour applications de chauffage industriel © Sorgente luminosa per applicazioni di riscaldamento
industriale ® Fuentes luminosas para aplicaciones de calefaccion industrial ® Fonte de luz para aplicages de aquecimento industrial @ My GpwTog yia Blopnxaviké epappoyeg BEppavang @ Lichtbron voor industriéle
verwarmingstoepassingen ® Ljuskaélla for industriella uppvarmningstillampningar @ Valonldhde teollisiin Iammityssovelluksiin ® Lyskilde for industriell oppvarmingsbruk @ Lyskilde til opvarmning i industrien @ Svételny
zdroj pro prumyslove vytapéni @ Vlcm-mmk CBeTa [t NPOMBILLIEHHbIX CUCTEM OTOMNEHNs @ BHEPKaCIMTIK XKbUbITY KYMbICTapblHA apHanFaH xapblk keai @ Ipari fltdberendezésekhez szant fényforras @ Zrédio $wiatta
do igzanych z gr n ym & Svetelny zdroj pre priemyselné vykurovacie aplikicie @ Svetlobni vir za industrijsko ogrevanje @ Endiistriyel 1sitma uygulamalari igin isik kaynagi @ Izvor
svjetlosti za |ndustr|]sko grijanje @ Sursa de lumina pentru aplicatii de incalzire industriala @ W3To4HUK Ha CBETAMHA 3a NPUIOXKEHNS B NPOMULLNEHOTO oTonneHne @ Valgusallikas tédstuslikesse soojendusrakendustesse
@ Sviesos 3altinis, skirtas naudoti pramoninio Sildymo srityje @ Gaismas avots ripniecisko sildelementu lietojumiem @ Izvor svetlosti za primene kod industrijskog grejanja @ []xepeno cBiTna ans 3acTocyBaHHsA B
NPOMUCIOBOMY OnaneHH

@ Lampe gibt einen hohen Grad an IR-Strahlung ab @ Lamp emits a high level of IR radiation ® La lampe émet un fort rayonnement infrarouge. © La lampada emette un livello elevato di radiazioni IR ® La lampara
emite un alto nivel de radiacién IR ® A lampada emite um nivel elevado de radiagdo IR @ O Aapmrtiipag exmépTet upniol emumédou aktivoBoliag IR @ Lamp zendt een hoog IR-stralingsniveau uit & Lampan avger en
hég niva av IR-strélning @ Lamppu lahettad voimakasta IR-séteilya @ Paeren avgir et hoyt niva av IR-straling @® Lampen udsender et hojt niveau af infrarod straling @ Zarovka generuje vysokou hladinu infragerveného
zareni @ Jlamna r T UK y BbICOKOI VHT¢ T @ LLlam xoFapbl AeHreiiae uHGpakbiabin coyne WweiFapaabl @ A fényforras erds infravoros sugarzast bocsét ki @ Lampa emituje wysoki poziom
promieniowania podczerwonego @ Ziarovka vyzaruje vysoku trover IC Ziarenia @ Sijalka oddaja visoko raven infrardedega sevanja @ Lamba yiiksek seviyede IR isini yayar @ Zarulja emitira visoku razinu infracrvenog
zra¢enja @ Lampa emite un nivel ridicat de radiatii IR @ JlamnaTa nanb4ea BUCOKO HUBO Ha WHpaiepseHa pagnauns @ Lamp tekitab tugevat infrapunakiirgust. @ Lemputé skleidzia stiprig IR spinduliuote @ Spuldze
izstaro augstu infrasarkana starojuma limeni @ Sijalica emituje visok nivo infracrvenog zracenja @ Jlamna mae cunbHe 14-BUNPOMIHEHHS

@ Lampe gibt einen hohen Grad an UV-Strahlung ab @ Lamp emits a high level of UV radiation ® La lampe émet un fort rayonnement ultraviolet. @ La lampada emette un livello elevato di radiazioni UV ® La lampara
emite un alto nivel de radiacion UV ® A lampada emite um nivel elevado de radiagdo UV @ O )\upmnpac EKTIEPTIEL LPNAODL ETIMESOL akTIvoBoAiag UV @ Lamp zendt een hoog UV-stralingsniveau uit @ Lampan avger en
hég nivé av UV- stralnlng @ Lamppu l4hett4a voimakasta UV-séteilyd G Pzeren avgir et hoyt niva av UV-straling @ Lampen udsender et hejt niveau af UV-straling €@ Zarovka generuje vysokou hladinu ultrafialového zafeni
@ Jlamna y BbICOKOI WHT T @ LLlam xoFapbl AeHreiie ynbTpakynriH coyne weirapagsl & A fényforras erés UV-: sugarzast bocsat ki @ Lampa emituje wysoki poziom promieniowania
ultrafioletowego & Zlarovka vyzaruje vysoku Uroveri UV Ziarenia @ Sijalka oddaja visoko raven UV-sevanja @ Lamba yiiksek seviyede UV isini yayar @® Zarulja emitira visoku razinu ultraljubicastog zracenja @ Lampa
emite un nivel ridicat de radiatii UV @ Jlamnarta nanb4Ba BUCOKO HWUBO Ha ynTpasuoneTosa paguaums & Lamp tekitab tugevat ultraviolettkiirgust. @ Lemputé skleidzia stipria UV spinduliuote @ Spuldze izstaro augstu UV
starojuma limeni @ Sijalica emituje visok nivo UV zraenja @ Jlamna mae cunbHe Y®-BUNPOMIHEHHS




@ Nicht in die Lichtquelle schauen Do not look into the light source ® Ne pas regarder la source lumineuse @ Non guardare la sorgente luminosa ® No mire directamente a la fuente de luz ® Néo olhar diretamente
para a fonte de luz @ Mnv kottalete anevBeiag TV TNyA Gpwtég @ Kijk niet in de lichtbron ® Titta inte in i ljuskallan @ Ala katso valonldhteeseen @ Ikke se pa lyskilden. @® Se ikke ind i lyskilden @ Nedivejte se svétel-
ného zdroje @ He cmoTpuTe NPSIMO Ha UCTOYHIK CBeTa & XKapblk KesiHe kapamaHbia & Ne nézzen bele a fényforrasba @ Nie patrzec na zrodto Swiatta @ Nepozerajte sa do svetelného zdroja @ Ne glejte v vir svetlobe
Istk kaynaginin igine dogru bakmayin @ Nemojte gledati u izvor svjetla @ Nu priviti in sursa de lumini @ He rnepaiite B U3TouHUKa Ha cBeTIMHa @ Arge vaadake otse valgusallikasse @ Nezitrékite | Sviesos Saltinj
@ Neskatieties tiesi gaismas avota @ Nemojte gledati u izvor svetlosti @ He ausiTecs B axepeno caitna

@ Lampe nur in einer Leuchte mit Schutzabdeckung betreiben The lamp may only be operated in a luminaire with a protective shield ® La lampe doit fonctionner exclusivement dans un luminaire doté d'un écran
protecteur @ La lampada pu essere utilizzata soltanto in un apparecchio di illuminazione dotato di schermo protettivo ® La lampara solo puede utilizase en una luminaria con una cubierta de protecciéon ® A lampada s6
pode ser operada numa lumindria com um resguardo protetor @ O AauTTPAG TIPETIEL VA XPNOHOTIOLEITAL HOVO 08 GWTIOTIKS PE TIPOOTATEUTIKG KAAUpHA @ De lamp mag alleen worden gebruikt in een armatuur met een
beschermkap ® Lampan far endast drivas i en armatur med en skyddande skarm @ Lamppua saa kéyttaa vain valaisimessa, jossa on suojus G Paeren méa kun brukes i en armatur med beskyttelsesskjold @ Lampen ma
kun bruges i et armatur med beskyttelsesafskaermning @ Zarovku pouzivejte pouze ve svitidle s ochrannym &titem @ Vicnons30BaTh Namny MOXHO TOSILKO B CBETUMILHIIKE C 3ALLMTHBIM KOXYXOM @ LLlamasl TeK KOpFaHbiC
KankaHbl 6ap xapblKlamaa naiganaHyra 6onaael @ A fényforras csak védéburkolattal rendelkez6 vilagitétestben miikodtethetd Lampe mozna uzywaé wylacznie w oprawie z ostong ochronna @ Ziarovka sa smie
pouzivat len v svietidlach s ochrannym tienidlom @ Sijalko lahko uporabljate samo v svetilu s $&itnikom @ Lamba sadece koruyucu siperli bir armatiirde calistinlabilir @ Zarulja se smije upotrebljavati samo u rasvjetnim
tijelima sa zastitnim sjenilom @ Lampa poate fi utilizata doar intr-un corp de iluminat cu ecran de protectie @ Jlamnata Moxe fia Ce U3NON3Ba CaMo B OCBETUTESNHO TANO CbC 3alMTEH ekpaH @ Lampi tohib kasutada ainult
kaitseekraaniga varustatud valgustis @ Lempute naudoti leidziama tik Sviestuve su apsauginiu gaubtu @ Spuldzi drikst izmantot tikai gaismeklos ar aizsargajosu vairogu @ Sijalica moze da radi samo u svetiljkama sa
Stitnikom @ namny MoXHa eKcnyaTysaTi INLLE Y CBITUNLHIKY i3 3aXUCHUM KOBMaKoM

@® Lampe nicht betreiben, wenn der AuBenkolben zerbrochen oder zerkratzt ist @ Do not operate the lamp if the outer bulb is broken or scratched ® Ne pas allumer la lampe si I'ampoule est cassée ou égratignée @ Non
utilizzare la lampada se il bulbo esterno & rotto o graffiato ® No utilice la lAmpara si la bombilla exterior esta rota o rayada; ® N&o utilizar a lampada se o bolbo exterior estiver partido ou riscado Mnv xpnaipoTtoleite
ToV AapTTTApa Qv N eEWTEPIKR Kedali eival oTiacpévn 1 ypatoouviopévn @ Gebruik de lamp niet als het buitenglas is gebroken of gekrast ® Driv inte lampan om den yttre glédlampan &r trasig eller repad @ Ald kayta
lamppua, jos ulkopolttimo on rikki tai naarmuilla @ lkke bruk lampen hvis den ytre pzeren er edelagt eller ripete @ Brug ikke lampen, hvis den udvendige pzere er revnet eller ridset €@ Nepouzivejte zarovku, pokud je vnéjsi
barika rozbita nebo poskrabana @ He ncrnonbayiite namny, ecnv ee BHeLLHsist konba paséuTa unu nouapanaHa @ CbIpTKel 1amnachl CbiHFaH HeMece LWbiTbiHaFaH 6osca, LWamapsl nanaanaH6aHsia G Ne mikodtesse a fény-
forrast, ha a kiilsé villanykorte torétt vagy karcos @ Nie uzywac lampy, jesli powierzchnia zewnetrzna zaréwki jest zniszczona lub porysowana & Ziarovku nepouZivajte, ak je vonkajsia banka prasknuta alebo poskriabana
@ Sijalke ne uporabljajte, Ge je zunanja Zarnica razbita ali opraskana @ Dis ampulii kinlmis veya gizilmis lambalari galistirmayin @ Nemojte upotrebljavati Zarulju ako joj je vanjski plast napuknut ili ogreben @ Nu utilizati
lampa daca becul extern este spart sau zgariat @ He nanonasaiite namnata, ako BbHLLHATa KPYLUKa e CuyneHa unn Happackaqa @ Arge kasutage lampi, kui valine pim on katki vai kriimustatud @ Lemputés nenaudokite,
jei iSoriné kolba suduZusi arba subraizyta @ Neizmantojiet spuldzi, ja tas aréjais ietvars ir salauzts vai saskrapéts @ Nemojte koristiti sijalicu ako je spoljni stakleni balon polomljen ili izgreban. @ He ekcnnyatyiite namny,
SIKLLO B0BHILLHIO OGOJIOHKY 3/1aMaHO a0 MoAPSNaHo
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500°C >500°C >500°C >500°C

@ Die Lampe kann im Betrieb Temperaturen von tiber 500 °C erreichen @ The lamp can assume temperatures of >500°C during operation ® En fonctionnement, la lampe peut atteindre des températures supérieures a
500 °C @ La lampada puo raggiungere temperature >500°C durante il funzionamento ® La lampara puede alcanzar temperaturas de >500 °C durante su funcionamiento ® A lampada pode atingir temperaturas superiores
a 500 °C durante o funcionamento @ O AapTTripag PTiopei va amokTroel Beppokpacieg >500°C katd T Aettoupyia @ De lamp kan tijdens de werking temperaturen van > 500 °C bereiken ® Lampan kan uppna tempera-
turer p& >500°C under drift @ Lamppu voi lammeta > 500 °C:n lampétilaan kayton aikana @ Paeren kan n& temperaturer p& > 500 °C under drift @ Lampen kan opna temperaturer p& over 500 °C under brug @ Zarovka
muze b&hem provozu dosahnout teplot >500 °C @ [Mpu pa6oTe namna croco6Ha Harpesatses A0 >500 °C @ XKymbiC KeaiHge wam >500k Temnepatypara feiliH Kbidybl MymMKkiH @ A fényforras miikédés kézben tdbb mint
500 °C-0s hémérsékletet is elérhet @ Podczas uzytkowania lampa moze osiagaé temperature przekraczajaca 500°C @ Ziarovka sa pocas prevadzky moze zahriat na teplotu >500 °C @ Temperatura sijalke se lahko med
delovanjem povi$a na > 500 °C @ Lamba galisma esnasinda 500°C‘den yiiksek sicakliklara ulasabilir @ Zarulja tijekom upotrebe moze dosegnuti temperature ve¢e od 500 °C @ Lampa poate atinge temperaturi mai mari
de 500 °C in timpul functionrii @ flamnara MoXe fa AOCTUrHe TemnepaTypy Hag 500°C no Bpeme Ha pa6oTa @ Todtamise ajal voib lambi temperauur saavutada temperatuuri > 500 °C @ Sviegiangios lemputés temperatii-
ra gali virsyti 500 °C @ Spuldze darbibas laika var sasniegt >500°C temperatiru @ Tokom rada sijalica moze da dostigne temperature >500°C @ nig 4ac ekcnnyarauii namna Moxe HarpisaTucs Ao Temneparyp sutie 500 °C

@ Lampe nicht mit bloBen Fingern beriihren @ Do not touch the lamp with bare fingers ® Ne pas toucher la lampe a main nue © Non toccare la lampada a mani nude ® No toque la lampara con los dedos desprotegidos
@® Nao tocar na lampada com os dedos desprotegidos @ Mnv ayyiete Tov Aapmttripa pe yupva Séxtula @ Raak de lamp niet met blote handen aan ® Rér inte lampan med bara fingrar @ Ala kosketa lamppua paljain
késin @ Ikke ror lampen med fingrene @ Rer ikke ved lampen med bare haender @ Nedotykejte se Zarovky holymi prsty @ He npukacaiiteck K namne rofibimi nanbuamn @ LLlamasl xanaH caycakneH ycTamaHsis & Ne
érintse meg a fényforrast puszta kézzel @ Nie dotykac lampy gotymi dtorimi @ Nedotykajte sa Ziarovky holymi prstami @ Ne dotikajte se sijalke z golimi prsti @ Lambaya ¢iplak parmaklarla dokunmayin @ Ne dodirujte
Zarulju golim rukama Nu atingeti lampa cu mainile goale @ He fokocsaiiTe namnata ¢ ronu npbCTM @ Arge puudutage lampi paljaste srmedega @ Lemputés nelieskite plikais pirstais @ Nepieskarieties spuldzei ar
neaizsargatiem pirkstiem @ Ne dodiruijte sijalicu golim rukama @ He TopkaiiTecs naMmny ronumi NanbLsaM1

@ Beim Einbau mit einem sauberen Tuch festhalten. Wurde der Lampenkolben bertihrt, reinigen Sie ihn mit Alkohol und wischen Sie ihn mit einem weichen, sauberen Tuch trocken, bevor Sie ihn wieder in Betrieb nehmen.
Hold with clean cloth or tissue when installing. If bulb is touched, clean with alcohol and wipe dry with a soft, clean cloth before operating. ® Utiliser un chiffon ou un tissu propre pour éviter toute empreinte sur le produit
lors de I'installation. En cas de contact involontaire, nettoyer I'ampoule avec de I'alcool et I'essuyer avec un chiffon propre et doux avant d'allumer la lampe. @ Durante I‘installazione, tenerla con un panno o un tessuto
pulito. Se la lampadina viene toccata, pulirla con alcool e asciugarla con un panno morbido e pulito prima di metterla in funzione. ® Sujétela con un pafio limpio o un pafiuelo de papel al instalarla. Si se toca la bombilla,
limpiela con alcohol y séquela con un pafio suave y limpio antes de utilizarla. & Segurar com um pano ou tecido limpo durante a instalag@o. Se a lampada for tocada, limpa-la com &lcool e seca-la com um pano macio e
limpo antes de a colocar em funcionamento. Kpatrjote pe kabapod Odaopa r) xapTopavtido katd Tnv eykardotaon. Eav ayyi§ete Tov Aaprtripa, kaBapioTe Pe OVOTIVELHA Kal OKOUTTIOTE PE £va paiakd, kabapd Ttavi tpiv
armoé tn Aettovpyia. @ Houd tijdens de montage vast met een schoon doekje of tissue. Heeft u de lamp aangeraakt? Reinig met alcohol en veeg droog met een zacht, schoon doekje voordat de lamp in werking wordt gesteld.
@ Hall med en ren tygbit eller duk vid installering. Om ljudkallan berérs maste den rengéras med alkohol och torkas torr med en mjuk, ren duk fére anvandning. @ Pidé kiinni puhtaan kankaan tai liinan avulla asentamisen
aikana. Jos polttimoon kosketaan, se pita4 puhdistaa alkoholilla ja pyyhkia kuivaksi pehmealld, puhtaalla linalla ennen kaytto4. @ Hold med ren klut eller papirhandkle nar du installerer. Hvis lampen bereres, rengjor den
med alkohol og terk av med en myk, ren klut for bruk. Holdes med en ren kiud eller et rent stykke stof under montering. Hvis elpaeren berores, rengeres den med sprit og torres med en bled, ren klud, for den teendes.
@ P¥i instalaci ji pfidrzujte istym hadfikem nebo kapesnikem. Pokud se dotknete zarovky, ocistéte ji pfed pouzitim alkoholem a otfete do sucha mékkym cistym hadfikem. @ Bo Bpems ycTaHOBKU NpuaepXXuBaTh Y1CTON
TKaHblo nnn . Ecnu k namne r O4UCTUTE €€ CMINPTOM 1 BLITPUTE HACYXO MSIrKOI YUCTON TKaHbIO Nepes ncrnosnbaosaHueM. & OpHarty KesiHae ycTay YiiH Tasa WyGepek Hemece Mata KonaaHblHbI3.
LLlamFa Kon TurisceHis, naiinanaH6ac GypblH CNMPTNEH Ta3anar, XXymcak, Tasa LyGepeKneH CYpTin WbiFbiHbI3. & Beszereléskor tiszta kenddvel vagy zsebkendével fogja meg. Ha az izzét megérintette, miikodtetés eltt
tisztitsa meg alkohollal, és torélje szarazra egy puha, tiszta ruhdval. @ W trakcie montazu trzymac zaréwke przez czysta szmatke lub chusteczke higieniczna. W przypadku dotkniecia zaréwki gota reka przed przystapieniem
do montazu przetrze¢ ja alkoholem i wysuszy¢ czysta szmatka. @ Pocas intalacie ju drzte Cistou handrickou alebo tkaninou. Ak sa dotknete Ziarovky, pred pouzitim ju ogistite alkoholom a utrite do sucha makkou gistou
handrigkou. @ Pri namestitvi drZite s &isto krpo ali rob&kom. Ce se dotaknete Zarnice, jo pred uporabo oéistite z alkoholom ter osusite z mehko in &isto krpo. Kurulum yaparken temiz bir bez veya mendille tutun. Ampu-
le dokunulursa galistirmadan 6nce ampulii alkolle temizleyin ve yumusak, temiz bir bezle silip kurulayin. @® Pri ugradnji pridrzavajte ¢istom krpom ili maramicom. Ako dodimete Zarulju, prije upotrebe odistite je alkoholom i
obrigite mekom, &istom krpom. @ in timpul instalarii tineti becul cu o carpa sau un servetel. in cazul in care becul este atins, inainte de utilizare curatati-l cu alcool si uscati-l cu o carpa moale, curatd. @ [pbXTe C 4YicTa
Kbpna unu candeTka Npy N3BbpLUBaHe Ha MOHTaXa. AKO OKOCHETe KpyLUKaTa, sl NouncTeTe C ankoxos 1 st NoACyLLeTe C MeKa, 4icTa Kbpra, Npeav Aa s usnonasare. & Paigaldamise ajal hoidke puhta lapi v6i paberratiku
abil. Piri puudutamise korral puhastage see enne kasutamist alkoholiga ja kuivatage pehme puhta lapiga. @ Montuodami laikykite suéme $varia $luoste ar audiniu. Jei palietéte lempute, pries naudodami nuvalykite ja al-
koholiu ir nusausinkite minksta, Svaria Sluoste. @ Uzstadianas laika turét ar tiru dranu vai salveti. Ja spuldze tiek aiskarta, pirms lietoSanas nofirit to ar alkoholu un noslaucit to sausu ar mikstu, firu dranu. @ DrZite istom
krpom ili ubrusom prilikom montiranja. Ako dodirnete sijalicu, oCistite je alkoholom i obrisite mekom, ¢istom krpom da biste je osusili pre upotrebe. @ [Mig Yac BCTAHOBNEHHS TPUMAINTECS HYUCTOK raHHIPKOI0 260 CePBETKO.
SIKLLO JOTOPKHYTICA A0 NaMMK, OYUCTITh if CIMPTOM | BUTPITb HACYXO M’SKOKO YICTOIO FaHYiPKOIO Nepesl BUKOPUCTaHHSM.

@ Lampe wie gezeigt (am Sockel oder Reflektor) anfassen @ Touch the lamp as shown (on the base or reflector) ® Manipuler la lampe comme indiqué (la saisir au niveau du culot ou du réflecteur) © Toccare la lampada
come indicato (sulla base o sul riflettore) ® Toque la lampara como se muestra (por su base o reflector) ® Tocar na lampada como ilustrado (pela base ou pelo refletor) @ Miavete Tov Aapmtripa éTwg ToSeKvOETAL (ATd
™ Bdon rj Tov avakAaotripa) @ Raak de lamp zoals getoond bij de voet of de reflector aan ® Rér endast lampan som visat (vid lampsockeln eller reflektorn) @ Koske lamppuun vain kuvan mukaisesti (kannasta tai heijas-
timesta) G Paeren skal bare bereres som vist (pa sokkelen eller reflektoren). @ Rer ved lampen som vist (p& dens sokkel eller reflektor) @ Uchopuijte zarovku podle vyobrazeni (za patici nebo reflektor) @ Mpukacaiitecs k
namne, kak nokasaHo (TONbKO K OCHOBaHUIO Ui oTpaxkarento) @ LLlamael kepceTinreHpei ycTampi3 (TyGiHeH Hemece pednekTopbiHaH) @ A fényforrast az dbran lathaté médon érintse meg (a foglalatanal vagy a reflektornal)
Chwytaé lampe w okreslony sposob (za podstawe lub reflektor) @ Ziarovky sa dotykaite len tak, ako je zndzornené (za zakladriu alebo reflektor) @ Sijalke se dotikaite, kot je prikazano (pri drzali ali reflektorju) @ Lambayi
yalnizca gésterilen sekilde tutun (duyundan veya reflektoriinden) Zarulju dodirujte kao to je prikazano (u podru&ju baze il reflektora) Atingeti lampa conform figurii (in zona soclului sau a reflectorului) @ [lokocsaiite
namnara, KakTo e NokasaHo (3a ocHosaTta unn pechnekTopa) & Hoidke lampi nii, nagu pildil kujutatud (alusest véi reflektorist) @ Lempute imkite, kaip parodyta (uz jos pagrindo arba reflektoriaus) @ Spuldzei pieskarieties
saskana ar attélu (pie pamatnes vai atstarotaja) @ Dodirujte sijalicu na prikazani nac¢in (dok je na bazi ili reflektoru) @ TopkaiiTecs namnu, ik NokasaHo (3a ocHoBy a6o pechnekTop)

@ Trennen Sie die Leuchte von der Netzversorgung, bevor Sie die Lampe einsetzen oder entfernen @ Disconnect the luminaire from the mains before inserting or removing the lamp ® Débrancher le luminaire de I'alimentation
secteur avant d’insérer ou de retirer la lampe @ Scollegare I'apparecchio di illuminazione dalla rete di alimentazione prima di inserire o rimuovere la lampada ® Desconecte la luminaria de la red eléctrica antes de insertar o
retirar la lampara ® Desconectar a lumindria da rede elétrica antes de inserir ou remover a lampada @ ATIOOUVSEETE TO PWTIOTIKO ATIO TNV KEVTPIKI| TIAPOXT) PEVHATOG TIPWV EI0AYAYETE 1) apalp€TeTe Tov Aaprtripa @ Koppel de
verlichtingsarmatuur los van de netspanning voordat de lamp wordt geplaatst of verwijderd ® Koppla bort armaturen fran elnétet innan du sétter i eller tar ur lampan @ Irrota valaisin verkkovirrasta ennen polttimon asentamista
tai poislamista @ Koble armaturen fra stromnettet for du setter inn eller fierner lampen @ Afbryd stremforsyningen til armaturet, for du indseetter eller fierner lampen @ Pred zasunutim nebo vyjmutim Zzarovky odpojte svitidlo
od elektrické sité @ OTKmowﬂ'e CBETM/IbHUK OT cetn nepeq YCTaHOBKOM N CHATVEM namnb! @ LLlampp! eHrisy Hemece any anfblHaa XapblKTaHAbIPY KYPbINFLICHIH KyaT Ke3iHeH axbipaTbiHeia @ A fényforras behelyezése vagy
eltavolitasa el6tt valassza le a vilagito atasrol @ Przed lub wyj liem oprawy odfaczy¢ ja od sieci zasilajacej & Pred vkladanim alebo vyberanim Ziarovky odpojte svietidlo od sietového napdjania
@ Preden vstavite ali odstranite sijalko, odklop\te svetilo z elektricnega omreZja @® Lambay monte etmeden veya gikarmadan 6nce armatiriin sebeke baglantisini kesin @ Prije umetanja ili vadenja Zarulje rasvjetno tijelo isklju-
Cite iz izvora napajanja & Deconectati corpul de iluminat de la reteaua de alimentare inainte de introducerea sau scoaterea lampii @ W3knioyeTe OCBETUTENHOTO TS0 OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeay Aa NocTaBuTe UM N3sa-
avTe namnata & Enne lambi sisestamist ja eemaldamist lahutage valgusti toitevorgust @ Prie$ jdédami arba iSimdami lempute atjunkite Sviestuva nuo elektros tinklo @ Pirms spuldzes nonemsanas vai pievienosanas atvieno-
jiet gaismekli no elektrofikla @ Iskljucite svetiljku iz elektricne mreze pre umetania ili skidanja sijalice @ Mepep BCTaBNeHHsM a60 BUIMaHHAM CBITWILHIKA BifK/io4aiTe oro Bif enekTpomMepexi

@ Lampe nicht mit Feuchtigkeit in Bertihrung bringen, um Rissbildung oder Briiche zu vermeiden @ Keep the lamp free from moisture to prevent formation of cracks or breakage ® Maintenir la lampe a I'écart de I'hnumidité
afin d’éviter toute casse ou la formation de fissures @ Mantenere la lampada priva di umidita per evitare la comparsa di incrinature o rotture ® Mantenga la lampara libre de humedad para evitar la formacion de grietas o
roturas ® Manter a lampada sem humidade, por forma a evitar a formagao de fissuras ou quebras @ [MpooTateVeTe TOV AQUTTTPA QTG TNV LYPATIA YA va ATTOPUYETE TNV TIPOKANGT PWYHMV Kat Tn Bpadon @& Houd de lamp
vrij van vocht om scheuren of breuken te voorkomen & Hall lampan fri fran fukt for att fornindra att sprickor uppstar eller att den gér sénder @ Esta lampun altistuminen kosteudelle, jottei siihen muodostu murtumia tai jotta
se ei rikkoudu @ Hold pzeren fri for fuktighet for & unngé dannelse av sprekker eller brudd @ Hold lampen fri for fugt for at forebygge revner eller brud @ Uchovaveijte zarovku mimo vihké prostredi, abyste zabranili vzniku
prasklin nebo rozbiti @ o6eperaiite namny oT NonagaHns Bary, YToGkl He AOMYCTUTL NOSBAEHUS TPELLWMH WK Pas6uTus @ LLIamMHbIH WbITbIHAMN HEMECE ChiHbIN KETMNeyi YLLUiH, OHbl bifFangaH Tasa ycTaHeid @ A repedések
és a torés megel6zése érdekében tartsa nedvességtsl mentesen a fényforrast @ Aby zapobiec peknieciu lub zniszczeniu lampy, chronié ja przed wilgocia @ Ziarovku chrarite pred vihkostou na zabranenie tvorby prasklin
alebo rozbitiu @ sijalke ne izpostavljajte vlagi, da preprecite nastajanje razpok ali ziom @ Catlak veya kirk olusmasini énlemek igin lambayi nemden uzak tutun @ Zarulju drzite podalje od viage da biste sprije¢ili nastanak
napuknuca ili lom @ feriti lampa de umiditate pentru a preveni formarea fisurilor sau spargerea & naseTe namnara oT Bnara, 3a ja NpeoTBpaT1Te 06pa3yBaHeTo Ha NykHaTUHW 1Nk cyynsaHe & pragude ja purunemise
tekkimise valtimiseks kaitske lampi niiskuse eest @ saugokite lempute nuo drégmés, kad nejtrikty ir nesuliizty @ Lai novérstu plaisu radanos vai li$anu, spuldze nedrikst bit paklauta mitruma iedarbibai @ drzite sijalicu
dalje od vlage, kako bi se sprecilo stvaranje pukotina ili lomljenja @ He nignasaiite namny BBy Bosory, Wo6 3anoGirTi nossi TPILUMH a6o Po36uBaHHIO

@ Schutzbrille tragen @ Wear saiely goggles ® Poner des lunettes de protection @ Indossare occhiali protettivi ® Péngase gafas de seguridad ® Usar 6culos de protegao @ ®opdte yvahid aopaleiag @ Draag een
veiligheidsbril ® Bar ski 1 @ Kayta @ Bruk vernebriller @ Baer beskyttelsesbriller @ Pouzivejte ochranné bryle @ HocuTe sawuTHble 04kn @ KopraHbiC kesingipiriH TaFbiHela @ Viseljen védészem-
tiveget @ Nosi¢ okulary ochronne & Pouzivajte ochranné okuliare @ Nosite za$¢itna ocala @ Koruyucu gézliik kullanin @ Nosite zastitne naocale @ Purtati ochelari de protectie @ Hocete npeanasHn ouuna @ Kandke
kaitseprille @ Dévékite apsauginius akinius @ Valkajiet aizsargbrilles @ Nosite zastitne nao¢are @ HociTb 3axucHi okynspu

@® Nutzungsinformation beachten @ Observe information on use ® Observer les consignes d’utilisation O Rispettare le informazioni sull‘uso ® Tenga en cuenta la informacion sobre el uso ® Prestar atengao as infor-
magdes sobre a utilizagao @ Tnpeite TiG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN Xprion & Neem de gebruiksinformatie in acht ® Observera anvandarinstruktionerna @ Noudata kaytt6tietoja @ Se informasjon om bruk @ Overhold
oplysninger om brug @ Dodrzujte informace tykajici se pouzivani @ Cq no npt @ aKnaparbiH Kapan weiFbiHpia @ Vegye figyelembe a hasznalatra vonatkozé informaciokat
@ Postepowac zgodnie z informacjami dotyczacymi uzytkowania @ Riadte sa |ni0rmac\am| o pouzivani @ Upostevajte navodila za uporabo @ Kullanim bilgilerini dikkate alin @® Pridrzavajte se informacija o upotrebi
Respectati informatiile privind utilizarea @ Cnassalite uHdopmauusTa 3a ynotpe6a @ Votke arvesse kasutamise kohta esitatud teavet @ Paisykite informacijos apie naudojima @ levérojiet lietoSanas informaciju
@ Postujte informacije o kori$¢enju @ BukoHyiiTe BkasiBku 3 iH(hopmMaLlii NPo BUKOPUCTaHHSA

+—}Fs6,3a

@ a itzsicherung; bspw. Absct istik flink, Nennstrom 6.3A @ Fuse; e.g., fast-acting switch-off, current 6.3 A ® Fusible ; p. ex. interrupteur & action rapide, courant 6,3 A @O Fusibile; ad es. spegnimen-
to rapido, corrente 6,3 A ® Fusibles; por ejemplo, de desconexién rapida, corriente 6,3 A ® Fusivel; por exemplo, desligamento rapido, corrente 6,3 A @ Aoddhela, T.x. amevepyortoinon Taxeiag 6pdong, pedpa 6,3 A
@ Zekering; bijv. snelwerkende uitschakeling, nominale stroom 6,3 A ® Sé&kring; t.ex. snabbavsténgning, strom 6,3 A @ Sulake; esim. pikakatkaisu, virta 6,3 A ® Sikring; f.eks. hurtigutkobling, strom 6,3 A @ Sikring; f.eks.
hurtig slukning, stremstyrke 6,3 A @ Pojistka; napf. rychlé vypinani, proud 6,3 A @ [MpenoxpaHuTens; Hanpumep, GbICTPOAGNCTBYIOLLEE OTKMIOUEHNE, TOK 6,3 A @ CakTaHabIpPFbILL; MbiCalbl , XblAaM SpeKeT eTeTiH eLwipy,
Tok 6,3 A ® Biztositék; pl. gyors kioldasu kikapcsolas, 6,3 A dramerésség @ Bezpiecznik, np. szybko dziatajacy wytacznik, prad 6,3 A @ Poistka; napr. rychla vypinacia, prid 6,3 A @ Varovalka; npr. hitro delujoéi izklop,
tok 6,3 A @ Sigorta; or. hizl etkili kapatma, akim 6,3 A @® Osigurac; npr. brzo iskljucivanje, struja 6,3 A @ Siguranta; de ex. comutator cu actiune rapida, curent nominal 6,3 A @ [MpeanasuTen; Hanp. Gbp3oaeicTeaLly
npekbcBad, Tok 6,3 A @ kaitse; nt kiiretoimeline valjaliilitus; voolutugevus 6,3 A @ Saugiklis; pvz., greito veikimo iSjungiklis, 6,3 A srovés @ DroSinatajs; piem., atrdarbigs izslégsanas, strava 6,3 A @ Osigurac; npr. brzo-
delujuce iskljucivanje, struja od 6,3 A @ 3ano6iXHWK; HanpuKnaa, WBMAKOAIIYAN BIUMMKaY, CTPyM 6,3 A
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